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				Kapitel 1

				UNDER LENSMANDENS ÅG

				Antas torv var mere trafikeret end det plejede at være, for en efterhånden månedlig begivenhed skulle netop finde sted; henrettelsen af en nylig fanget oprører. 

				En spinkel dreng på otte år masede sig gennem folkemængden på henrettelsespladsen og kom helt op foran, hvor hans far stod.

				Drengen strøg sit rødbrune hår væk øjnene og så op på sin far. Ligesom faderens var også drengens tøj snavset, men knap så laset som de omkringståendes. Faderen så vred ud og hans læber bevægede sig som om han sagde noget, skønt der ikke kom en lyd fra ham. Hans stålgrå øjne, var hårde og fulde af had.

				– Far? Far! hviskede drengen og trak sin far i armen. – Hvad er det, som manden deroppe har gjort? 

				– Ikke noget, Phillip, svarede faderen og så sammenbidt ned på sin søn. – Han har ingenting gjort! 

				Drengen havde aldrig hørt sin fars stemme så vred før. Han så op på manden, som skulle henrettes. Han var blevet dømt til at blive brændt på bålet.

				Da bødlen tændte bålet skreg manden hysterisk – Jeg er ikke spion. Jeg kender intet til oprørene. Nåde! NÅDE!  

				Et sidste fortvivlet skrig.

				Efter den brutale henrettelse opløstes flokken, og folk gik hver til sit.

				Phillip traskede af sted efter sin far, mens han tænkte på dét, der lige var sket.

				Drengen skævede op til faderen. Han var stadig vred, det var tydeligt at se. – Far! Hvem har besluttet at det skal være sådan?

				Faren, hvis navn var Kay, så på sin søn. – Det har vores lensmand, Herbert Von Falkenbech. Han er en af kong Kentos riddere.

				Faderen tav pludselig, da en gruppe soldater marcherede tæt forbi dem. 

				– Det er kongen, og lensmændenes skyld at de fleste folk er så fattige, fortsatte Kay, da soldaterne var uden for hørevidde. Eller da han troede at de var det, for pludselig vendte en af soldaterne sig om og trak sit sværd. Soldaten begyndte at gå hen mod Kay med en truende mine, men hans sidemand greb ham i armen og hviskede noget til ham. Soldaten trak på skulderne og stak sit sværd tilbage i skeden. Før han gik videre, sendte han Kay et dræbende blik. 

				Kay sendte en hurtig takkebøn op til livets gud, Zaka. Det kunne nemt være endt galt, folk var blevet hugget ned for mindre!

				Phillip og hans far fortsatte hjemover og blev i døren mødt af Phillips mor, Helga. Phillip var den ældste af en søskendeflok på fem. Efter ham kom der to piger på seks og fire år, en dreng på to og til sidst en pige på halvandet år. Snart kunne familien endda tælle et ekstra medlem, for moderen var gravid igen.

				Om aftenen den følgende dag, da Phillip og hans familie som sædvanlig sad samlet om aftensmaden, blev døren pludselig sparket op. Seks velbevæbnede, harniskklædte soldater stormede ind. To af dem greb uden videre fat i Kay og smed ham ned på gulvet.

				– Du kommer med os! brølede den ene af dem.

				Helga sprang op fra sin stol og råbte – Hvad gør I? I har Ingen ret til at bryde ind i vores private bolig! Hun fór hen til den nærmeste af soldaterne, som var i gang med at lægge hendes mand i lænker, og hev ham i armen.

				– Slip ham! Slip ham så siger jeg, råbte hun, mens hun hev i soldaten.

				– Skrid, din so! hvæsede soldaten og gav hende et knytnæveslag i ansigtet. 

				Hun faldt om på gulvet med et skrig.

				Kay vred sig rundt for at komme fri, så han kunne hjælpe sin kone, men soldaterne holdt for godt fast i ham. – I svin! råbte han magtesløst. 

				Et slag i hoved fra en tung læderknippel slog Kay bevidstløs, og soldaterne begyndte at slæbe af med ham. Inden den sidste forsvandt ud af døren, vendte han sig og snerrede – Vær du glad for at vi ikke også tager resten af jer med. 

				– Nej! Nej, tag ikke min mand fra mig hviskede Helga hulkende, mens soldaterne bevægede sig væk med deres fange.

				Phillip gik hen og lagde sig på knæ ved siden af sin mor.

				– Hvo… hvor skal de hen med far? spurgte han bange og med tåre i øjnene.

				– De fører ham væk! Vi får ham aldrig at se mere, snøftede hun og rejste sig. Hun havde set mange andre forsvinde på den måde.

				Det, der lige var sket for Phillips familie skete også for hundrede andre familier overalt i kongeriget, hver eneste dag. Folk blev anholdt for småting, opdigtede forbrydelser og for blot at sige eller gøre ting, der ikke faldt i soldaternes smag. 

				Hvis det var manden i huset, det gik udover, måtte den ældste søn ud at arbejde. Det foregik sådan, at drengen blev lejet ud til en rig gårdejer i nogle år og der skulle han så bo indtil lejeaftalen hørte op.

				Sådan gik det også for Phillip; han blev lejet ud til den gamle lensmand Herbert Von Falkenbech, der boede nogle kilometer uden for byen på en stor, flot herregård.

				Herbert var lensmand efter sin far, som var en af dem, der havde fulgt med Sigwe til Niram. Sigwe var Kong Kentos far. Da Sigwe var blevet kronet til konge over det nye land Niram, var Herberts far blevet adlet til lensmand, mod at han leverede stærke og veltrænede stridsheste til den kongelige hær. Et hverv Herbert gik meget op i at efterfølge.           

				Idet Helga kom op på lensgården med sin søn, sagde lensmanden – Nå! Er det drengen?

				– Ja, Eders nåde, svarede Helga ærbødigt og nejede for ham.

				Herbert så ned på Phillip med et overlegent og hårdt blik og drengen krympede sig usikkert under lensmandens vrede ansigt. Den gamle mand var både meget høj og meget fed.

				– Nå! Knægt, sig farvel til din mor, sagde lensmanden lidt efter, med en snøftende stemme. Helga tog sin søn ind til sig. – Hav det nu godt, min skat, og opfør dig pænt. 

				– Ja, det skal jeg nok, mor. Farvel, svarede Phillip stille og borede ansigtet ned mod sin mors skulder. 

				– Så! Nu må det være godt, knurrede lensmanden og flåede Phillip til sig. Han tog så hårdt om Phillips overarm, at drengen følte det som om, at armen var ved at blive knust. 

				Helga så bekymret efter sin søn, da Von Falkenbech slæbte af med ham. Hun måtte bekæmpe en stærk trang til at løbe hen og tage sin søn tilbage. Da lensmanden opdagede hende, sagde han irriteret – Så kan du godt gå! Hun vendte sig modvilligt om og gik ud af gårdspladsen.

				Da lensmanden og Phillip kom til midten af gårdspladsen, vinkede Herbert en anden dreng på en tolv-tretten år hen til sig. 

				– Nicholas! Vis Phillip, hvor han skal sove.

				– Javel, Eders nåede, svarede drengen og sendte manden et falsk smil.

				Phillip lagde mærke til, at den ældre dreng havde blå mærker i ansigtet og på underarmene, der tydeligvis stammede fra slag. 

				Nicholas var både høj og bred af sin alder. Han havde et frygtløs blik i sine havblå øjne, der viste, at han ikke var bange for Herbert eller noget andet. Dette fik Phillip bekræftet, for da lensmanden vendte sig for at gå, samlede Nicholas en sten op fra jorden og kastede den efter ham, men ramte ikke. Herbert vendte sig brat om og så surt på drengene, men da havde Nicholas allerede vendt sig om og var på vej væk i et roligt tempo.

				– Var det dig, knægt?! brølede lensmanden til Phillip, der var blevet stående.

				Phillip fór sammen og rystede forskrækket på hoved. Lensmanden troede heldigvis på ham og gik videre.

				Nicholas vendte sig om og rakte tunge ad den gamle mand. Phillip så med en blanding af beundring og forskrækkelse op på ham. – At du tør!

				– Nåh, så længe han ikke opdager noget, sker der ingenting, svarede Nicholas med et bredt grin. Han tog Phillip med over til staldene. – Du skal ikke glæde dig til at komme i arbejde her. Lensmanden er en gammel, gnaven, led stodder. Du kan risikere at han slår dig med sin pisk, hvis han ikke er tilfreds med dit arbejde, og det er han aldrig. Hans forvalter er næste lige så slem og lensmandens kone er også en led heks, men det er ikke så tit, at hun sætter os i arbejde.

				Mens Nicholas talte, så Phillip sig om. Herregården var enorm, med sort tegltag og høje hvidkalkede vægge. Hovedindgangen var flankeret af to stejlende marmorheste. Over døren til gården hang et buet bronzeskilt med et rovdyrkranie på hver side. På skiltet stod der: ”Huset Von Falkenbech”. Gårdspladsen var belagt med fine fliser i skiftevis mørkegrå og hvid. 

				Da Phillip fik øje på staldene, udbrød han – Orv! Han må godt nok have mange heste, siden han har to stalde.

				– Den store stald er til hestene, og den lille er den vi sover i, fortalte Nicholas mørkt.

				Phillip så fra den ene stald til den anden. Hestestalden var en stor toetages bygning med tykke ruder og kraftigt tegltag. Den anden ”stald” var en gammel træbygning med stråtag. Nogle af vinduerne var smadrede og træet så ud som, det kunne flække, hvornår det skulle være.

				Phillips første dag på gården var meget lang, det første han blev sat til var at give en af hestene seletøj på, fordi lensmanden skulle en tur ind til byen. Drengen stod og hev i en stor skimmelgrå hest, men den tunge shirehingst ville ikke flytte sig. Den ville meget hellere være ude på folden og æde græs sammen med de andre heste. Phillip prøvede at stikke en tot græs op foran mulen på den, men hingsten så blot på ham som om, at han var en flue, der havde taget sig den frækhed at sætte sig på maden. Helt uventet rykkede den sig fri af drengens greb og galopperede ud på folden igen.

				Phillip skulle lige til at løbe ud efter den, da Herbert råbte ovre fra kareten – Hvad står du dér og glor for, knægt? Hent hesten! 

				I det samme lød der et skarpt knald. Phillip mærkede en voldsom smerte over den ene skulder, og noget varmt og klæbrigt løb ned ad hans ryg. Han begyndte at græde af chok og smerte.

				– Se så at komme i gang! brølede lensmanden og svingede vildt med den lange pisk. Den knaldede igen få centimeter over drengens hoved, så han skrækslagent kastede sig til jorden for ikke at blive ramt. 

				Lensmanden trampede hen, greb hårdt fat om Phillips overarm og trak ham op at stå. Med en hidsig bevægelse kastede han drengen hen ad jorden.

				Phillip rejste sig, bed gråd og smerte i sig og løb ud efter hesten. Han turde ikke andet. 

				Da hesten var spændt for, og lensmanden var kørt, blev Phillip sat til at hjælpe to voksne kvinder med tøjvasken. Han skulle røre rundt i et kæmpe kogende kar, hvor alt tøjet lå i.

				Pludselig kom gårdens forvalter ind. Han så på Phillip med et kritisk blik.

				 – Det dér skal du gøre meget hurtigere, sagde han køligt og gav Phillip et hårdt puf i ryggen, så han nær var ramlet ind i karet.

				Drengen kunne ikke gøre det hurtigere, for han havde allerede svært ved at røre rundt med den lange træstav. Karet var også næsten lige så højt som han selv og meget bredt.

				Forvalteren så utålmodigt på ham. Da Phillip ikke gjorde det hurtigere, hvæsede han til sidst – Hørte du ikke, hvad jeg sagde?!

				– J… Jo! stammede drengen hurtigt.

				Med ét fik han én på siden af hoved.  – Du gør klogest i at huske at kalde mig ”herre”. Er du med, knægt? hvislede forvalteren ondskabsfuldt.

				– Ja, herre, svarede Phillip grådkvalt. Han turde ikke rejse sig op fra gulvet.

				– Rejs dig op, og pas dit arbejde, sagde forvalteren og forlod vaskerummet.

				– Ja, herre!

				Da Phillip sent om aftenen kom ind i den bygning, som arbejderne sov i, fandt han Nicholas, der sad og snittede i et stykke træ. Han havde ikke set ham siden i morges, da han blev vist rundt. 

				Nicholas så forfærdelig ud. På armene havde han store blåsorte mærker og på hans venstre kind var der en vældig hudafskrabning. Han så op og smilede syrligt, da han bemærkede, at Phillip stirrede på ham. – Jeg har haft det værre. Om nogle dage ser du lige sådan ud.

				Phillip sank en klump. Den knugende fornemmelse af frygt blev større. Desuden havde han stadig ondt i skulderen efter lensmandens pisk.      

				– Hvad laver du? spurgte han for at tale om noget andet.

				Nicholas rakte Phillip træstykket, så han bedre kunne se det: Det var en lille figur, der forestillede en ridder siddende på en bevinget hest. Hesten havde et langt snoet horn i panden. Figuren var meget flot og detaljeret, skønt den knapt var ti centimeter høj.

				– Årh! Den er flot, gispede Phillip fuld af beundring.

				– Ja! Det er en pegaenhjørning og dens ridder, sagde Nicholas stolt. – En af dem, som er med i det oprør, alle taler så meget om.

				Phillip kom til at tænke på den henrettelse han så for godt to uger siden. – Hvor længe har du egentlig været her? spurgte han så.

				– Altid! svarede Nicholas. – Jeg er født her på gården og som sådan er jeg lensmandens ejendom.  

				– Hvor er din mor og far så henne? spurgte Phillip og så rundt på de voksne arbejdere, der lå og sov. Men der var ikke nogen, som tilnærmelsesvis lignede Nicholas. 

				Der gik et par sekunder, før Nicholas svarede – De er døde. Min far døde længe før, at jeg blev født og min mor døde den dag, hun fødte mig.  

				– Min mor lovede mig, at hun ville komme og se til mig, når hun kunne. Når hun finder ud af, at lensmanden ikke er sød ved os, tager hun mig helt sikkert med hjem igen og måske også dig – sagde Phillip håbefuldt. 

				Nicholas fik et bittert udtryk i øjnene. – Phillip, jeg tror ikke at din mor får lov at komme ind på gården. 

				– Jo! – svarede Phillip trodsigt – Det har lensmanden selv givet hende lov til! 

				Nicholas rystede på hovedet – Han lover det, men han holder det ikke. Du ser nok ikke din mor foreløbig. 

				– Så ti dog stille og sov! sagde en af de voksne pludselig til dem. Drengene lagde sig ned i høet. Nicholas faldt hurtigt i søvn, men Phillip lå længe vågen og græd.

				Om morgenen blev Phillip vækket af Nicholas, mens det stadig var mørkt.

				– Du må hellere se at komme op, forvalteren går amok, hvis man sover over sig, sagde han.

				Phillip satte sig op og gned søvnen ud af øjnene. Han hørte ikke til dem, der var allerhurtigst om morgenen.

				– Lensmanden får besøg i dag, skal jeg sige dig, og så alt skal være perfekt, fortalte Nicholas.

				Phillip rejste sig. – Besøg af hvem? 

				– Hans datter og hendes mand. Manden er lensmand i et af nabolenene. 

				Da de kom ud, begyndte forvalteren at råbe deres navne op, mens han spankulerede frem og tilbage foran dem. I højre hånd havde han en elfenbenshvid stok med sølvhåndtag, som han utålmodigt daskede mod skinnebenet. 

				– Ingeborg? 

				– Ja, herre! svarede en ældre kvinde.

				– Kalle? 

				– Ja, herre! svarede en ung mand. 

				Sådan fortsatte han, til han kom til Phillip. 

				– Ja, herre, svarede drengen spagt.

				Forvalteren hørte ham ikke. – Så svar dog når jeg taler til dig, din møgunge! Phillip fór forskrækket sammen.

				– Han svarede Dem altså også, da De råbte ham op, forsvarede Nicholas ham modigt.

				– Hvor vover du at svare igen? tordnede forvalteren og gav ham en ordentlig lussing, så han faldt ned på fliserne. 

				Nicholas rejste sig hurtigt igen og sendte forvalteren et dræbende blik, mens han tørrede blod væk fra underlæben.

				Bagefter blev de fleste af arbejderne sendt i køkkenet for at lave morgenmad til lensparret, som endnu ikke var stået op. Imens skulle de resterende gøre rent under skarpt opsyn af forvalteren.

				Først på aftenen ankom gæsterne i en åben, sort karet. 

				Hr. og Fru Von Falkenbech kom ned af den bredde marmortrappe for at tage imod de ankomne, mens forvalteren skyndte på en flok arbejdere for at få sat gæsternes heste på stald.

				– Velkommen kære datter og velkommen Sir Adam, kvidrede fru Von Falkenbech og bredte armene ud for at give sin datter et knus. 

				– Næh, og hvem har vi så her? Du er sørme blevet en stor dreng siden mormor så dig sidst, hva’? himlede hun op, da hun i det samme fik øje på sit barnebarn, som kom vadende til sidst. Han så bestemt ikke ud som om, han var kommet med af egen fri vilje.

				– Kom, lad os gå til bords, sagde Herbert efter at have hilst på sin datter og svigersøn. De fulgte efter ham ind i spisestuen, hvor de satte sig om det lange egetræsbord, som var fornemt dækket med hvid dug, glas og sølvbestik.  

				Der gik kun et øjeblik, så kom forvalteren op fra køkkenet og stillede sig til højre for døråbningen. – Forretten er laksemousse og flute krydret med timian og oregano, skrålede han, da arbejderne begyndte at bære tallerknerne ind.

				– Hvad mener De om al den postyr, der har været her på det sidste over den fjollede idé, at der er et oprør i gang, svigerfar? spurgte Sir Adam.  

				– Jeg mener, vi bør tage det meget alvorligt. Borgmesteren i Antas vil have sat dusørplakater op i byerne om angivelse af mulige oprører, og jeg er enig med ham. Det er ikke så længe siden, at der blev henrettet en mistænkt, men dét der nonsens med de flyvende, magiske heste, tror jeg nu ikke på. Det er bare en grille, pøblen har fået i hoved, svarede Herbert og skovlede laksemoussen i sig.

				– På det punkt er jeg ganske enig med Dem, også det der med at oprørenes leder er den tidligere Kong Conrads søn, Ahrra, det tager jeg helt afstand fra. Det er umuligt! 

				Selvom det ikke lod sig se, fulgte arbejderne godt med i, hvad der blev talt om ved bordet. Det var langt fra første gang, der blev talt om en oprørshær, men det var første gang, de hørte, at deres herre ligefrem var bekymret over det.

				– Jeg hørte endog fra hr. Flintevold, borgmesteren i Østerkøbing, at der er overnaturlige væsner med i oprøret denne gang, fortalte Sir Adam.

				– Hr. Flintevold er en tåbe, bekendtgjorde lensmanden. Han vendte sig besværligt i stolen. – Forvalter! Bed dem om at komme op med næste ret. Og send nogen ned efter mere vin. 

				– Straks, Sir, svarede forvalteren og forsvandt ned ad trappen til køkkenet.

				– Se så at få lidt fart på, herskabet sidder jo og venter! råbte han bøst til arbejderne. 

				Mens nogle af arbejderne begyndte at bære de brugte tallerkner ud, begyndte andre at arrangere hovedretten på fade og i skåle. 

				Forvalteren stillede sig op ved køkkendøren igen. – Hovedretten er glaseret vildtsteg med brun sovs, persillekartofler, rugbrød, salat og dressing. 

				– Hvornår får vi noget at spise? Jeg er dødsulten, hviskede Phillip til Nicholas. 

				– Når gæsterne er færdige med at fylde i hovedet og er taget hjem, svarede han og tog en dampende skål kartofler for at bærer den op i spisestuen.

				Phillip fulgte efter med et par brødbakker. Han håbede, at gæsterne ikke blev så længe, for han havde ikke fået noget at spise siden tidligt i morges, og træt var han også ved at blive. Men det så ikke ud til, at de havde tænkt sig at gå foreløbig. 

				Imens hovedretten kom på bordet, tog forvalteren sig af den smule laksemousse, som var tilbage. I modsætning til arbejderne havde han lov til at spise det, der blev tilovers fra herrens bord.

				– Nu må jeg altså vide det, hvor har du købt den yndige håndtaske? Og hvad er det for noget pels? spurgte Fru Von Falkenbech sin datter og pillede ved tasken, som hang over ryggen på datterens stol.

				– Jeg fik den af en af min mands venner i værtindegave. Han er storvildtsjæger. Det er ægte varulvepels.

				Ved den oplysning så Herbert ud som om, han var ved at kløjes i stegen. 

				– Hvem er den mand? spurgte han indgående sin svigersøn. – Hvorfor har De ikke præsenteret ham for mig, så jeg kan hyre ham? – Adam virrede med hoved. – Han rejser meget udenlands, så jeg ser ham ikke så tit. Men jeg skal gerne tage ham med en dag, hvis De vil møde ham?  

				– Ja tak, det ville jeg sætte pris på, svarede Herbert.

				– Han kan sikkert hjælpe dig med at fange den hvide varulv, far, bemærkede datteren.

				Den gamle mand slog pludseligt næven i bordet. – Nævn ikke det udyr ved mit bord! Den dræbte din bror. 

				Der opstod nogle sekunders tavshed omkring det lange bord. 

				Lensmandens søns død var noget, man sjældent talte om i familien. For mange år siden havde lensmanden taget sin søn med på jagt. Det skulle have været en stor oplevelse, en slags overgang fra dreng til mand, men i stedet endte det med drengens død, da han kom for tæt på varulven. De andre jægere fik ham bragt ind til byen, men trods lægens forsøg døde han af sine kvæstelser.

				Phillip fulgte nysgerrigt med i det, der blev sagt, mens han skænkede vin op. Varulven i Drosselskoven var noget han også tit havde hørt sine forældre tale om. Han havde også hørt den hyle om natten, men den var aldrig kommet i nærheden af deres hus, så vidt han vidste.

				– Hej du, lad vær med at stå der og hæng! Skrub ned og bestil noget som de andre.

				Phillip forsvandt fluks ned i køkkenet, da han blev kaldt tilbage til virkeligheden af Sir Adams stemme.

				Først da klokken var halv tolv om aftenen, bestemte gæsterne sig for at køre hjem. Da Hr. og Fru Von Falkenbech havde sagt farvel til deres gæster, sagde Herbert – Forvalter! Min hustru og jeg går til ro. Vil De sørge for, at det sidste bliver vasket op og køkkenet bliver gjort rent? 

				– Ja, naturligvis Sir og sov godt, svarede forvalteren elskværdigt.

				Han vendte sig om til arbejderne – Se så at komme i gang, køkkenet ordner jo ikke sig selv, vel.  

				Det meste af bestikket og de tallerkener, som var blevet brugt, var allerede blevet gjort rent, men der var stadig en del gryder og fade tilbage. Phillip havde aldrig følt sig så udmattet i hele sit liv. Det værkede i hele hans krop, og han orkede ikke at se på flere køkkenredskaber. Han havde mest lyst til at lægge sig ned og sove i en krog, men han gjorde det ikke af frygt for forvalteren, som overvågede alt, hvad der skete. Manden lignede et rovdyr på udkig efter et svagt bytte.

				Phillip smuttede op i spisestuen og tog de sidste fade, som var tilbage. De føltes tunge, men hvis han gik forsigtigt, kunne han godt håndtere dem. Arbejdet var også snart færdigt; hele stuen var blevet gjort ren, nu manglede kun køkkenet. Det var gået hurtigere, end han havde forventet, arbejderne havde trods alt et temmelig godt samarbejde.

				Phillip gik langsomt ned af trappen. Ét trin ad gangen, men på et af de nederste trin fik han pludselig overbalance, så to af fadene rutsjede fra ham og landede på stengulvet med en øredøvende larm. 

				Alle så på ham, og forvalteren kom truende gående.

				– Det var ikke min mening. Jeg ville ikke, stammede Phillip og forsøgte at samle de tabte fade op, men de gled ud af hans rystende hænder. Han bukkede sig ned for at samle dem op igen, men han blev slået i gulvet af et slag fra forvalterens knippel. 

				Phillip krummede sig sammen i smerte og prøvede at skærme hovedet med armene. 

				– Det kan måske lære dig at være mere påpasselig med tingene, skummede forvalteren, da han endelig holdt op med at slå. 

				Klokken var næsten ét, da arbejderne endelig fik deres mad ude på gårdspladsen. En tynd, gulligbrun, smagsløs substans. 

				Forvalteren var gået hjem til sig selv. Hans tjenestebolig lå kun et par hundrede meter fra lensgården.

				Da Phillip og Nicholas var på vej over til arbejdernes hytte senere på natten, ændrede Nicholas pludselig kurs og begyndte at gå i retning mod hestestalden. 

				– Hva’ skal du? spurgte Phillip og stoppede.

				– Prøv at komme med! sagde den ældre dreng og åbnede stalddøren. Phillip fulgte tøvende efter.

				Hestene så nysgerrigt på dem, da de kom ind i staldens mørke.

				– Må vi godt være herinde? spurgte Phillip usikkert og så sig om.

				– Nej, men der jo ingen, som kan opdage, at vi er her, svarede Nicholas og gik hen til en tom hesteboks.

				Hele boksen var blevet gjort pinligt ren, og der var strøget et tykt lag frisk halm hen over gulvet. Nicholas smed sig i halmen og hev noget frem under sin trøje. Det var to tykke skiver mørkt brød. Han rakte den ene skive til Phillip. – Her! 

				Phillip tog overrasket imod brødet. – Tak! Hvor har du fået det fra? 

				– Jeg har taget det fra køkkenet, svarede Nicholas og tog en bid af sin skive.

				– Jamen det er jo forbudt at stjæle. 

				Den ældre dreng trak på skulderne. – Og hva’ så! Hvis ikke vi i ny og næ gafler noget fra køkkenet, kommer vi til at sulte mere end vi gør i forvejen.    

				Phillip satte sig ned i halmen og begyndte at spise sit brød. Det smagte godt, især efter så lang en dag.

				Hesten i naboboksen så ind på drengene og vrinskede sagte, da den fik færten af brødet.

				– Årh, klap i! Du har ikke noget at brokke dig over, krikke. Du bliver behandlet bedre, end vi gør, sagde Nicholas til den med forstilt fornærmelse. Hesten vrinskede igen. Phillip lo.

				Der var ingen, der så dem, da drengene et øjeblik efter gik ud af stalden igen og over til arbejdernes hytte. 

				

			

		

	
		
			
				Kapitel 2

				ET LYS I MØRKET

				Selvom Nicholas og Phillip arbejdede på den samme gård, så de egentlig ikke meget til hinanden. Forvalteren sørgede med den største omhu for at holde dem adskilt, når de arbejdede. De sås kun, når de om aftenen endelig havde fri, eller når de nu og da passerede hinanden ude på gangene. 

				Phillip var hurtigt kommet til at se op til Nicholas og betragtede ham som en slags storebror. På trods af de dårlige vilkår de levede under, virkede den ældre dreng aldrig nedtrygt efter at have fået tæv, hvilket ellers skete tit på grund af hans rebelske opførelse. 

				En dag, to år efter, at Phillip var kommet i arbejde på gården, kom Nicholas styrtende hen til ham. Han så helt oprevet ud.

				– Det ser ud som om, at jeg skal forlade gården! råbte han stakåndet.

				Phillip så overrasket på ham. – Forlade gården? 

				Nicholas nikkede – Ja! Gamle Von Falkenbech har lige givet mig den glædelige nyhed, at han har solgt mig til en snedker inde i Antas. 

				Phillip satte sig ned på en træstub og så ned i jorden. For ham var det en noget nedslående nyhed. Han havde svært ved at forstille sig en tilværelse på gården uden Nicholas. 

				– Hva’ ska der så ske nu? spurgte han.

				Nicholas, der slet ikke opfattede den triste tone i vennens stemme, svarede glad. – Jeg ved det ikke, men snedkeren kan næppe være værre end lensmanden og forvalteren.  

				– Hvornår tager du herfra? spurgte Phillip og så op på ham.

				– Jeg er ikke sikker, men lensmanden sagde, at det ville blive i løbet af denne uge. 

				Nicholas lagde først nu mærke til Phillips vemodige blik.

				– Øh, ja. Det er selvfølgelig trist, at vi ikke ser mere til hinanden! svarede han kejtet. For en gangs skyld vidste han ikke, hvad han skulle sige. 

				Phillip rejste fra træstubben og slog armene om vennen.

				

				Allerede to dage efter kom snedkeren for at hente Nicholas.

				Snedkeren var en almindeligt bygget ældre mand, med lyst hår og et rundt godmodigt ansigt. Han bukkede tungt for lensmanden, der tog imod ham ude på gårdspladsen.

				– Giv mig det aftalte beløb, så er knægten Deres, sagde Herbert.  

				Snedkeren så vurderende på Nicholas, der havde sit sædvanlige trodsige blik på.

				– Så, så. Du kunne jo skræmme livet af en vampyr med det blik, min dreng, sagde Snedkeren og smilede venligt til ham. 

				Nicholas blev stum af overraskelse; sådan var der aldrig nogle voksne, der havde talt til ham før.

				Snedkeren gav Herbert et par mønter.

				Efter at have sikret sig, at der var det aftalte beløb, sagde lensmanden. – De fik ham til min laveste pris, hr. snedker. Han er uduelig som arbejder. Von Falkenbech så ned på Nicholas. – Han har været en torn i øjet på mig lige siden, at han blev født.

				– Der kan man bare se, vi har den samme mening om hinanden, mumlede Nicholas.

				Snedkeren måtte tage sig alvorligt sammen for ikke at komme til at grine. Lensmanden så rasende på Nicholas og måtte bekæmpe trangen til at slå ham, men drengen var ikke hans ejendom længere.

				Snedkeren lagde en hånd på Nicholas’ skulder. 

				– Kom, vi må hjem. Han førte drengen hen til sin hest. – Har du prøvet at ride før? 

				– Nej, herre! svarede Nicholas og lod manden hjælpe sig op på hesten.

				Snedkeren satte sig op bag ham. – Hvad hedder du? 

				– Jeg hedder Nicholas! 

				*

				En vinterdag elleve år efter Phillip kom til herregården for første gang, sagde en af de andre arbejdere til ham: – Phillip, du er godt klar over, at du har arbejdet gratis for lensmanden i næsten alle de år, som du har været her, ik’? 

				– Hvad?! snerrede han og sprang op fra en bunke vissent halm. 

				– Jeg hørte lensmanden fortælle det til sin kone og forvalteren, forklarede den anden arbejder og så alvorligt på ham.

				Phillip blev rasende og løb ind ad hoveddøren, hvorefter han strøg ind på lensmandens værelse.

				– Hvor er min mor og mine søskende? råbte han.

				Lensmanden så vredt på ham. En simpel arbejder skulle ikke tale sådan til ham uden at blive straffet for det. 

				Adelsmanden rejste sig truende og greb ud efter pisken, som lå rullet sammen på bordet foran ham.

				Herbert slog ud efter Phillip, men den unge mand greb fat i pisken og rev den med voldsom kraft ud af hånden på den gamle, så han væltede tilbage på sin stol. Phillip hævede pisken over hovedet, klar til slag. 

				Herbert så chokeret på ham – Nej, du gør det ikke. Du…   

				Phillip smed pisken fra sig på gulvet. Uden et ord vendte han rundt og gik ud, men i stedet for at gå tilbage til de andre arbejdere, skridtede han ud af gårdportene og ned af den snedækkede vej.

				Phillip havde gået nogle timer, da der pludselig et stykke bag ham lød hundeglam. Lensmandens jagthunde! 

				Han begyndte at løbe, men det var nytteløst, hundene halede ind på ham og længere borte kunne han høre en hest komme. Han vovede at kaste et blik over skulderen. To af hundene var lige bag ham. 

				I det samme gled Phillip og faldt forover. Et øjeblik var han overbevist om, at hundene ville flå ham i småstykker, men det skete ikke. Forvirret så han sig tilbage.

				Begge hunde lå døde. Skudt af kulsorte pile.

				– Løb! råbte en fremmed stemme. Phillip kunne ikke høre, hvor råbet kom fra, og han spildte ikke tiden med at se efter. I stedet rejste han sig og spurtede videre.

				Phillip stoppede først, da han var sikker på, at han ikke længere blev forfulgt. Et øjeblik stoppede han for at få vejret, men ikke ret længe. Kulden og tanken, om at han måske ikke helt var sluppet fra sine forfølgere, fik ham til at fortsætte.                

				Det meste af dagen var gået, da han endelig kom til noget han kunne genkende. Den lille bæk som hans mor altid hentede vand fra og vaskede tøj i. Ovre bag de sneklædte bakker med de store grantræer lå deres hus. Phillip satte tempoet i vejret, men pludselig stoppede han brat op. Huset var væk! 

				Hvis ikke man vidste det, kunne man ikke se at der en gang havde været et hus. Det måtte være brændt ned og de sørgelige rester var nu gemt under et dybt lag sne.   

				Phillip stod et øjeblik lammet af synet, måske var det slet ikke her? Måske havde han husket forkert, det var jo længe siden han sidst havde set sit hjem og sin familie. 

				Selvom han prøvede at overbevise sig selv om, at han havde taget fejl vidste han inderst inde, at det var det rigtige sted, men nu stod der ikke noget hus mere.   

				Måske var der nogen i Antas, som vidste, hvad der var sket. Han gik i den retning, som han mente at byen lå i.

				Da han havde gået en halv kilometer, begyndte det at sne, og det var også ved at blive mørkt. 

				Phillip kom til at tænke på uhyggelige historier om vampyrer og varulve.

				Han begyndte at blive i tvivl om, at han overhovedet gik i den rigtige retning. Usikker stoppede han op og så sig om. Var der noget, som bevægede sig inde mellem træerne?

				Han lyttede, men det eneste, han kunne høre, var hans eget åndedræt og hjerteslag. Stadig usikker fortsatte han. Sneen knirkede så larmende under hans fødder, at han var sikker på, at det kunne høres helt over til lensgården.

				Pludselig fik han øje på de små bål, som vagterne havde tændt neden for bymuren.

				Han satte i løb det sidste stykke vej og var nær ramlet ind i en af dem. 

				– Hva’ skal du i den fart? knurrede vagten og rettede på sit våbenslag med det lille skjoldmærke på, som ud over at vise hvilket len han tilhørte også kunne fortælle, hvilken rang han havde.

				– Æh, svarede Phillip og tænkte som en gal. Han anede ikke hvad han skulle sige.

				– Nåh, svarede vagten utålmodigt og lagde armene over kors.

				– Je skal besøg noget familie. Jeg blev forsinket af snevejret, så derfor kommer jeg først nu, forklarede Phillip usikkert.

				– Nå da! Hvor skal du besøge noget familie? I svinestigen eller hvad? spurgte en anden vagt og kom hen mod Phillip.

				– Nej! svarede Phillip hurtigt og overhørte fornærmelsen. 

				Den første vagt så et øjeblik mistænksomt på ham, men flyttede sig så.

				– Passér! sagde han med tonløs stemme.

				– Tak, mumlede Phillip og skyndte sig forbi.

				Han kunne høre, at vagten sagde noget til sin kollega, som grinede højlydt.

				Mens han gik videre, spekulerede Phillip over, hvad han skulle gøre. Nu var det første problem overstået; han var kommet ind i byen, og det var da også gået lettere, end han havde regnet med, men derefter havde han ingen plan.

				I det samme fik han øje på en flok tiggere. Fire af dem stod omkring et lille, skrøbeligt bål, mens to andre roede rundt i en dynge affald efter noget spiseligt.

				Phillip så op og fik øje på spirerne på Zakas tempel.

				Så vidt han huskede, havde hjemløse ret til at overnatte i templet, når vejret var dårligt. Måske skulle han gå derhen og vente til i morgen med at finde nogen, der kunne fortælle ham noget om hans familie. 

				Da han kom helt hen for foden af tempeltrappen, fik han øje på et par soldater der stod oppe foran indgangen. Det undrede ham lidt, hvad de lavede der. Ham bekendt havde soldater ikke lov til at være bevæbnet, hverken i eller ved templet.

				Phillip begyndte at gå op af trappen, men da han var nået halvvejs, stoppede en af soldaterne ham. – Holdt! Det er forbudt at være i templet nu. Medmindre du er præst.

				Phillip så forbavset på ham – Jamen har jeg da ikke lov til at være derinde, når jeg ikke har andre steder at være? 

				Soldaten så overlegent på ham. – Den lov blev lavet om for fire år siden. 

				– Hvad skal jeg så gøre? spurgte Phillip, mere til sig selv end til soldaten.

				Alligevel svarede vagten ham. – Det ved jeg sgu ikke, og jeg er også ligeglad og skrub så af med dig, knægt. 

				Det sidste sagde han med en yderst uvenlig stemme og stak ud efter Phillip med sit spyd.

				Phillip gik ned på torvet. Uden at vide hvor han skulle hen, begyndte han at flakke formålsløst rundt. Der var mest forretninger med tilhørende boliger, og der var lys i mange af vinduerne. De fleste folk sad og spiste til aften, i hvert fald efter lugten ude på gaden at dømme. Det fik hans mave til at minde ham om, at han ikke havde fået noget at spise hele dagen.

				I det samme kom en ung mand ud fra et hus, han hældte en spand vand i rendestenen og skulle lige til at gå ind igen, men så fik han øje på Phillip, der netop gik forbi.

				Manden så på ham med sammenknebne øjne.

				– Hov! Vent lige, sagde han.

				Phillip stoppede – Mig?  

				– Ja! svarede den fremmede og kom nærmere. – Kender jeg ikke dig?

				Phillip flyttede uroligt på sig, bange for at blive genkendt som flygtning. – Øh… det tror jeg ikke.

				– Jo! udbrød manden og så ud som om, der gik et lys op for ham. – Phillip, det er da dig! 

				– Hv… hvor kender du mit navn fra? 

				Den fremmede lo. – Det er mig, Nicholas.

				Phillip så overrasket på ham og kunne pludselig genkende ham.

				– Hvad laver du her? spurgte Nicholas, inden Phillip fik sagt noget.

				– Jeg… begyndte han, men Nicholas afbrød ham igen.

				– Nej, vent! Kom med indenfor, så kan du fortælle det hele der. 

				– Tak, svarede Phillip lettet og fulgte efter ham ind.

				De kom ind i noget, der lignede et værksted. Phillip kom i tanke om, at Nicholas blev solgt til en snedker. – Du arbejder stadig for den snedker, som Von Falkenbech solgte dig til, bemærkede han.

				– Nej, jeg arbejder ikke for ham mere. Jeg ejer hans forretning, svarede Nicholas.

				– Ejer den ligefrem? udbrød Phillip overrasket.

				– Ja! Snedkeren, som jeg blev solgt til, behandlede mig som sin egen søn, og da han blev for gammel til at arbejde, forærede han mig både sin forretning og det tilhørende hus, forklarede Nicholas og låste en dør op, som førte ind til boligen, der lå bag forretningen.

				– Isabelle? kaldte Nicholas. – Det er Phillip, en gammel ven, som jeg stødte på nede på gaden, råbte han glad.

				Isabelle tørrede hænderne af i sit forklæde og gav Phillip hånden.

				– Hej, sagde hun imødekommende og smilede.

				– Hej, svarede Phillip og så genert ned i gulvet.  

				Isabelle var en køn, spinkel kvinde med langt, lyst, krøllet hår og mørke venlige øjne.

				I det samme lød det som om, et stort dyr kom tumlende ned af en trappe, og pludselig kom en kæmpe schæferhund springende. Hunden snerrede og rejste børster, da den fik øje på Phillip.

				– Nej, Samson. Nej! Han er god nok, sagde Nicholas bestemt til hunden.

				Den holdt straks op med at knurre.

				– Han gør ikke noget, tilføjede Isabelle.

				Phillip slappede af og klappede kejtet hunden på hovedet.

				– Bliver du og spiser? fortsatte hun.

				– Må må jeg? spurgte Phillip usikkert og kiggede over på Nicholas.

				– Ja, selvfølgelig må du da det.  

				– Tusind tak!

				– Godt, sagde Isabelle, det varer lidt, inden maden er færdig. 

				– Skal vi gå ind i stuen? spurgte Nicholas.

				Phillip fulgte efter ham ind i stuen, som var adskilt fra køkkenet med en halv skillevæg. Inde i stuen sad der en gammel mand i en gyngestol og en lille pige, der legede med en dukke af træ. Ilden buldrede i pejsen bag dem.

				Pigen rejste sig og gik over til Phillip. 

				– Hvem er du? spurgte hun og så nysgerrigt på ham.   

				– Det er min datter Sif, sagde Nicholas.

				Efter at Phillip havde hilst på pigen og den gamle mand, der var den tidligere snedker, spurgte Nicholas. – Er du så færdig med at arbejde for lensmanden?

				– Nej, svarede Phillip – Jeg flygtede derfra.  

				Nicholas begyndte at grine – Hvor har han godt af det!  

				Men så blev han alvorlig igen. – Soldaterne vil lede efter dig. Straffen for at flygte fra sin herre er hård. 

				– Hvad er straffen? spurgte Phillip bekymret. Det havde han overhovedet ikke tænkt på.

				– Otte dages tortur og så tilbage til herren, der sikkert også vil straffe en, svarede Nicholas. – Hvis man da overhovedet overlever torturen.  

				– Hvad skal jeg gøre? spurgte Phillip.

				– Det er ikke uden risiko, men indtil videre kan du blive hos os. Soldaterne vil højst lede efter dig i en uge. Finder de dig ikke inden, bliver du regnet for død, og så vil det hurtigt blive glemt, forklarede Nicholas.

				*

				Under aftensmaden fortalte Nicholas. – Kan du huske, at jeg fortalte dig om Areild og hans hær, dengang vi arbejdede på herre­gården?

				– Ja, svarede Phillip. Gennem de sidste ti år var det blevet et mere almindeligt samtaleemne oppe på lensgården, både blandt arbejderne og lensmandens familie. 

				– Jeg er med i den hær og kender Areild personligt. Hvis det er som du siger, at din familie er forsvundet, så er Kentos soldater sikkert indblandet. 

				– Tror du så, de stadig er i live?

				Nicholas trak på skulderne – Aner det ikke, men måske. Du burde overveje at deltage i kampen.

				– Ja, svarede Phillip med fornyet håb. – Det skulle jeg måske. 

				– Kan du lide maden? spurgte Isabelle.

				– Ja tak! Det smager dejligt, svarede Phillip og mente det, for han syntes, at det var det bedste, han havde smagt i flere år.

				– Hvor længe kan jeg blive her? spurgte han senere og så på Nicholas.

				Nicholas tænkte sig om. – Indtil videre kan du blive her i nat, og så må vi finde ud af noget i morgen. 

				Senere ud på aftenen førte Nicholas sin ven ind på et gæsteværelse.

				– Her kan du sove i nat. 

				Phillip så sig om. Der stod kun en seng, et sengebord og en lille kommode, men i forhold til hvad han ellers havde været vant til, var det ren luksus.

				– Tak! sagde han.

				– Godnat, svarede Nicholas smilende og gik ud af værelset.

				Inden han gik i seng, takkede Phillip Zaka og alle de andre guder, han kunne komme i tanke om. Han vidste, at han havde været heldig. Ikke alene var han slubbet væk fra lensgården med livet i behold, men han havde også fundet et sted at være, og det hos sin barndomsven, som han aldrig troede, han skulle se igen.

			

		

	
		
			
				Kapitel 3 

				VARULVEN OG PRINSEN

				Det var Nicholas, der vækkede ham den næste morgen.

				Phillip fór op med et gisp. – I guder! Har jeg sovet forlænge?

				– Rolig nu, du er ikke på lensgården mere, svarede snedkeren beroligende.

				Phillip lagde sig tilbage i sengen. – Nåh! Nej.

				Nicholas lagde en bunke tøj på sengen. – Her du kan få noget af mit gamle tøj, det er alligevel blevet for småt til mig. 

				Phillip stirrede på det, som om det var en kiste med guld, snedkeren havde foræret ham. – Tak! 

				Tøjet var en smule for stort og lidt slidt, men det var langt bedre end hans egne lasede klude, som han havde fået på lensgården.          

				Nicholas gik ud af værelset, men så stoppede han i døren. – Jeg skal til Østerkøbing for at hente noget træ. Vil du med? 

				– Ja tak, det vil jeg gerne, svarede Phillip smilende. 

				Da Phillip kom ned, sad Isabelle ved bordet sammen med Sif og den gamle snedker.

				Idet den gamle fik øje på ham, sagde han. – Hvem er De, unge mand?

				Phillip så noget overrasket på ham og skulle til at svare, men det gjorde Isabelle for ham. – Det er Phillip, Kaleb. Ham hilste du også på i går.

				– Hva’, gjorde jeg det? Den gamle så over på Phillip igen. – Nåh ja, det gjorde jeg vist også. 

				Han vendte sin opmærksomhed tilbage på sin morgenmad.

				– Godmorgen, kom og sæt dig, Phillip, sagde Isabelle venligt og slog ud mod en stol.

				– Godmorgen, svarede han og satte sig. 

				Isabelle rakte en gryde hen til ham. Grøden duftede krydret, dog uden at være stærk.

				Den var god tyk og smagte himmelsk for én, som havde levet af vandgrød og gammelt brød i flere år.    

				Det forekom Phillip, at Nicholas' familie var meget velhavende, af en håndværkerfamilie at være. På bordet stod der sølvlysestager og en hvid tepotte af porcelæn, som lignede dem, han havde set på lensgården. Denne her var bare pænere, syntes han.  

				Phillip kom til at se hen på deres bryllupsmaleri, der hang på væggen ved siden af et vindue. – Hvor længe har du og Nicholas været gift? spurgte han nysgerrigt. 

				– I fem år til maj, det vil sige cirka fire år og otte måneder i dag, svarede Isabelle. Hun så ud af døren, der førte ud til værkstedet. – Hva’, kommer du ind til os andre, Nicholas, eller har du sømmet dig selv fast derude? kaldte hun så.

				– Hva? Øh nej, jeg kommer ind om et øjeblik, lød svaret fraværende.

				Efter morgenmaden gik Nicholas og Phillip ud i værkstedet.

				Snedkeren hev to vinterkapper ud af et skab. – Her! Tag denne her på, det er koldt udenfor. 

				– Tak! svarede Phillip og tog kappen på.

				Den var heldigvis så stor, at den dækkede hele hans krop, og hætten var bred nok til at skjule størstedelen af hans ansigt. Det kunne der godt blive brug for, hvis han var blevet eftersøgt. 

				De gik ind i stalden, hvor de ivrigt blev hilst velkommen af to små fjordheste og en stor bryggerhest.

				Inde i stalden stod også en kane med et lad bagpå. De to mænd fik ved fælles hjælp bakset den udenfor og fik spændt de to fjordheste for.

				Inden de nåede at køre, kom Isabelle ud. – Vi ses, og vær nu forsigtige. 

				– Ja, det skal vi nok, svarede Nicholas. Han satte gang i hestene.         

				Det gav et ryk i Phillip, da kanen satte i gang. Han havde en fornemmelse af at være ved at falde af, så han holdt godt fast i siden på bænken, de sad på.

				Da de kom til byporten, blev de standset af vagterne. 

				– Hvad skal I udenfor Antas mure? spurgte en af vagterne.

				– Jeg er Nicholas Vang, byens snedker, og jeg skal hente noget træ i hovedstaden Østerkøbing. – Det lød som om, det var en sang, han havde sunget for vagterne mange gange.  

				– Hmm. Kør videre! sagde vagten gnavent.

				Nicholas satte gang i hestene igen og så sig tilbage over skulderen – Lensmanden har ikke meldt din flugt endnu. For ellers ville vagten også have forlangt at få at vide, hvem du var. 

				– Heldigvis for det! svarede Phillip og fulgte lettet hans blik.

				Det tog over to timer at køre af den lille snoede vej fra Antas til Østerkøbing. 

				Ved porten til havnebyen stillede vagterne det samme spørgsmål, som dem i Antas havde gjort, stadig uden at interessere sig for, hvem Phillip var.

				Da kanen kom ind gennem byporten, satte Nicholas fjordhestene ned i skridt.

				Østerkøbing var meget større end Antas; der var mennesker og dyr overalt.

				Folk handlede, snakkede og skændtes. Alle lod til at have travlt med et eller andet, og sneen var slidt væk fra grusvejen flere steder. 

				På et tidspunkt piskede en hundeslæde forbi kanen. Den ene af fjordhestene blev så forskrækket, at Nicholas måtte berolige den igen, inden de kørte videre.   

				Phillip så beundrende på byens tempel. Det var enormt med de store farvestrålende mosaikvinduer og glatte snehvide kalkmure. De gyldne spir, der pegede op mod den let overskyede himmel, og de høje søjler ved indgangen var alle smukt dekorerede med tegn og hieroglyffer. 

				Længere borte kunne han se et gammelt forfaldent slot. – Hvad er det? 

				Nicholas kastede et flygtigt blik over skulderen. – Det er Arsholm. Det er et gammelt kongeslot. Det har stået tomt i årevis efterhånden.      

				Havnen summede af liv, og den var temmelig stor. Der lå skibe i alle størrelser og former forankrede på kajen.

				Phillip, der aldrig havde set et skib før, kunne ikke lade være med at blive fascineret. Han prøvede at forstille sig, hvordan det måtte være at sejle rundt på havene.

				– Hvordan ved du hvilket skib, der har dit træ? spurgte han nysgerrigt.

				– Fordi jeg kender skibets navn. Det skib, jeg skal have fat i, hedder ”Gråsælen”, svarede Nicholas og så sig søgende om.

				Phillip fik øje på et stort, flot skib. Det var det største på hele havnen.

				– Hvor tror du, det store skib skal hen? spurgte han og pegede.

				– Det hedder Dragón, og det sender proviant op til Kentos borg. Det skal kun hente nogle madvarer, så sejler det længere nordpå, forklarede Nicholas.

				– Hvor ligger Kentos borg henne? 

				– Se, det er der ingen, der ved! Ud over Kento selv altså og de soldater og slaver, som bor på borgen. 

				– Ved dem, der arbejder på skibet det heller ikke?

				– Nej, det er ikke sikkert, svarede Nicholas. I det samme fik han øje på det skib, som han ledte efter. – Der er det! Dét er ”Gråsælen”. 

				Nicolas pegede over på en mellemstor skonnert med gråhvide sejl og lysebrunt skrog.

				Snedkeren gik over til en mand, som netop var gået i land fra skibet. Efter en kort samtale viste Nicholas manden et dokument. Den fremmede nikkede og pegede på en lang pakke, der blev hejst ned fra skibet.                    

				De to mænd hjalp hinanden med at få pakken båret over på kanen. 

				Nicholas gav manden fra skibet nogle penge og ønskede ham fortsat god rejse, hvorefter han satte kanen i gang igen.  

				Da de skulle ud af byen, blev de igen standset af vagterne. 

				– Hvad er det, I har på kanen? spurgte den ene vagt.

				– Teaktræ, svarede Nicholas en smule træt. Det var den samme smøre hver eneste gang, han var i hovedstaden for at hente træ. 

				Vagten tog sin kniv og skar rebene over, så han kunne fjerne noget af det klæde, som træet var pakket ind i. Derefter bankede han lidt på pakken hist og her.

				– Passér! sagde han irriteret, og de to venner fortsatte hjemover.

				De havde kun kørt en times tid, da de blev stoppet inde i skoven af soldater fra Antas bygarde, der var i følge med lensmandens forvalter.

				– Stig af kanen! beordrede den ene af soldaterne.

				Nicholas og Phillip gjorde roligt, som han sagde, og gik hen til fjordhestene.

				– Vi leder efter en flygtet arbejder, har I set ham? spurgte forvalteren.

				– Næh, det kender vi ikke noget til, svarede Nicholas roligt.

				Phillips hjerte slog lynhurtigt, og koldsveden begyndte at løbe ned af hans ansigt.

				”Bare de nu ikke beder os om at tage hætterne af,” tænkte han bange. ”Hvis forvalteren ser mit ansigt, genkender han mig med det samme!”

				I det samme steg forvalteren af sin hest og gik over imod dem – Lad jeres hætter falde!

				Phillips hjerte sprang et slag over. Han begyndte at ryste ukontrollabelt.

				Nicholas gjorde som forvalteren sagde. Forvalterens blik flakkede, da han genkendte den voksne mand som den flabede knægt, som engang havde arbejdet for lensmanden. 

				– Også dig. Tag så din hætte af! knurrede han, selvom han nok allerede havde gættet, at det var Phillip, som stod ved siden af snedkeren. 

				Phillip rakte tøvende sin hånd op mod hætten. I det samme lød et klagende ulvehyl ud over skoven. Forvalterens hest stejlede skræmt og galoperede bort, inden nogen af soldaterne nåede at få fat i den.

				– For Takete da også! snerrede forvalteren.

				Han så surt over på de to unge mænd og gik nærmere, men pludselig sprang en stor, hvid varulv ind mellem forvalteren og kanen. Det frådende uhyre brølede, så heste og soldater løb i alle retninger. Ulven begyndte at jage forvalteren, og de forsvandt begge ud af syne blandt træerne.               

				Et halvt minut senere lød der en sej kvasen, der blev efterfulgt af et højt brag. Forvalteren skreg panisk. Efter lyden at dømme befandt han sig i vand.  

				Phillip, der under hele forløbet havde stået lammet af skræk, gispede – Hva’… hva’ tror du der skete med ham? spurgte han endelig, halvt stammende. 

				– Han brød gennem isen ude på floden, tror jeg, svarede Nicholas usikkert.

				– Lad os se at komme af sted, før den kommer igen, sagde Phillip, da snedkeren ikke gjorde mine til at ville køre. 

				– Pyt med varulven, det er soldaterne, som er problemet. Lensmanden må have meldt din flugt til borgmesteren i Antas nu, bemærkede Nicholas. – Og så er det ikke sikkert for os at køre hjem. 

				Det krøb i Phillip, på grund af ham var det ikke sikkert for Nicholas at tage hjem. Tanken, at hans flugt skulle gå ud over snedkeren og hans familie, var det eneste, der var værre end tanken om at komme tilbage til lensgården. Det måtte ikke ske!

				– Hvad nu?

				Nicholas trak på skulderne og så eftertænksomt i den retning, varulven var løbet. Forvalteren var holdt op med at skrige. Der var blevet helt stille igen.

				Snedkeren så tilbage på Phillip. – Jeg kender en, som måske vil skjule dig. Hun bor her i skoven. 

				– Hvem er det?  

				– Hun hedder Cille.  

				Nicholas drejede hestene væk fra stigen. 

				Skoven blev mørkere og dybere, og til sidst måtte de stå af og gå. Flere steder så det ud som et stort dyr havde mast sig igennem de tætte træer. Grene var knækket, og krattene var trådt flade.

				Til sidst stod de foran en stor jordvold med en lille åbning, som delvist var skjult af en bautasten. Stenen var sat af fortidens mennesker for måske tusind år siden. 

				Stenens overflade havde en gang været dækket med skrifttegn, men nu var de ødelagte af enorme kradsemærker fra kraftige klør.

				– Cille! Cille, er du derinde? kaldte Nicholas.

				Der gik ikke længe, før en gammel kone kom humpende ud. – Ja! Hva’ er der? 

				– Jeg vil spørge dig om noget, Nicholas lagde en hånd på Phillips skulder. – Min ven her er på flugt fra lensmanden og har brug for et sted at være. Vil du skjule ham? 

				Cille så vurderende på Phillip. Hendes øjne havde en mørkegrøn farve. Først troede Phillip ikke sine egne øjne, men den var god nok; pupillerne var trekantede som hos en slange! 

				– Jo, sagde hun langsomt. – Det kan jeg godt.

				Nicholas blev omtrent lige så lettet som Phillip, for han havde næsten været sikker på, at hun ville svare nej, men han havde ikke kunnet finde på en bedre løsning.

				Cille gik ind i hulen igen uden at sige et ord mere. 

				Phillip så usikkert på Nicholas, som smilede opmuntrende tilbage. – Du skal ikke være bange for hende, hun gør ikke noget. 

				Phillip ledte efter spor af humor i vennens ansigt, men fandt det ikke, han mente det i ramme alvor. Det var nu ikke fordi, Phillip regnede med, at den gamle kone udgjorde nogen trussel mod ham, men der var alligevel noget ved hende, som gjorde ham nervøs. Måske ligefrem bange.

				– Jeg lover dig, når de har indstillet jagten på dig, kan du komme tilbage og bo hos os, så længe du ønsker det. 

				– Mange tak! Phillip blev meget rørt over Nicholas venlighed. Med udsigterne til at kunne flytte ind hos ham, når det hele var overstået, var det vel ikke så slemt at bo i en jordhule et par uger.

				– Jeg må se at komme hjem, inden det bliver mørkt, sagde Nicholas.

				Phillip kom pludselig i tanke om, at han stadig havde kappen, som han havde lånt, og gjorde mine til at tage den af, men Nicholas stoppede ham. 

				– Behold den bare. Du kan altid give mig den tilbage senere.  

				– Tak! Du må hilse Isabelle, svarede Phillip.

				– Det skal jeg nok.

				Snedkeren forsvandt ind mellem træerne, og snart virkede skoven igen meget mørk og stille. 

				Efter en stund tog Phillip sig sammen og gik ind i hulen. Tunnelen, han kom ind i, var så lav, at han måtte gå krumbøjet frem, men da han først kom ind i selve hulen, var der så højt til loftet, at selv Nicholas, som ellers var to hoveder højere end Phillip, ikke havde kunnet nå loftet, selvom han så stod på tæer. 

				Hulens gulv var fyldt med visne blade, mos og totter af tyk hvid uld. Der lugtede af en blanding mellem brænderøg, våd hund og jord.

				I midten af hulen var et knitrende bål, og et lille hul i loftet sørgede for, at røgen kunne komme ud i det fri.

				Phillip så på Cille. Den gamle kvinde sad med hovedet hvilende på knæene, og armene slynget om benene. Hendes hår var fugtigt, som om hun havde været i vandet for nylig. 

				Pludselig så hun på ham med et undersøgende blik. – Du er en af Kays og Helgas unger, ikke?  

				Spørgsmålet slog benene helt væk under ham. – Ja! Du kendte mine forældre? 

				Han satte sig ned overfor hende. – Hvordan?

				Den gamle kone smilede skævt. – Det var blandt andet gennem Kay, jeg stiftede bekendtskab med Areild. Han er leder af oprøret, det har du vel hørt om? 

				Phillip nikkede. – Jo!  

				– Din far var en stor støtte, hvad oprøret angik og gik ind for det med liv og sjæl. 

				– Ja, svarede Phillip tørt. – I hvert fald med livet. 

				Den frygtelige dag, hvor soldaterne var brudt ind i deres hus og havde ført hans far bort, stod stadig lysende klart i hans hukommelse, men hvorfor det var sket, havde han aldrig forstået før nu. På en måde glædede det ham lidt, at han nu kendte grunden.

				– Du burde også deltage i kampen, sagde Cille. – Vi kan tage over til Areild i morgen. Det vil sikkert glæde ham at møde dig. 

				Phillip tænkte sig om. Ja! Det burde han vel egentlig gøre.

				 – Det har du ret i, sagde han. – Er du selv med i kampen?  

				Hun nikkede. – Ja! Det er jeg.  

				Phillip havde lidt svært ved at se, hvad en gammel kone kunne gøre mod soldaterne, men det skulle han snart få at se.

				*

				Phillip sov uroligt den nat. Han skiftevis sov og vågnede, og på et tidspunkt blev han vækket af en skrækindjagende hylen i nærheden af hulen.

				Han satte sig op med bankende hjerte og lyttede. Det tog næsten tredive sekunder, før det stilnede af og forsvandt. Den efterfølgende stilhed gjorde det kun mere skræmmende.

				

				Da han vågnede igen, var det højlys dag. Ilden måtte være gået ud, for der var koldt i hulen. Han frøs, selvom han havde brugt kappen som dyne.

				Gabende vendte han sig om for at tænde op, men han stoppede midt i en bevægelse og stirrede skrækslagent på det, som lå foran ham.

				Dér, på den anden side af bålet, hvor Cille havde siddet i går, lå der nu en varulv. Det samme uhyre som han havde set i går. Hvid, fire meter lang og sikkert tonstung. 

				Han rejste sig langsomt og begyndte at liste hen mod udgangen, uden at vige blikket fra monsteret.

				Han måtte finde Cille og advare hende! ...med mindre? Phillip stoppede. Med mindre det altså var Cille, som lå der. Han tænkte tilbage på forvalterens fald gennem isen og den gamle kvindes våde hår. Han gøs. 

				”Du skal ikke være bange for hende, hun gør dig ikke noget”. Nicholas’ ord gav pludselig mening. Cille var den varulv, som havde jaget soldaterne på flugt dagen i forvejen, og den varulv hans tidligere herre altid var så optaget af at få fat i.

				Nu åbnede hun øjne og så på ham. – Hva’ stirrer du på?  

				Phillip sank noget; han kunne ikke svare hende.

				– Har Nicholas slet ikke fortalt dig om mig?  

				Han kunne stadig ikke få et ord frem, så han rystede på hovedet.

				Cille rejste sig, og da begyndte der at ske en besynderlig forvandling. 

				Ulvens hvide pels forsvandt og blev erstattet af kobberbrun hud. Ansigtet blev fladt og rynket. Hele skikkelsen blev mindre og mere krum. Snart stod den gamle kvinde igen foran ham.

				Hun havde ikke en trevl på kroppen. Af blufærdighed så Phillip væk, men Cille lod sig ikke mærke med hans tilstedeværelse, og upåvirket begyndte hun at klæde sig på.    

				– Skal vi gå? spurgte hun, da hun var færdig.

				Phillip nikkede ivrigt. Han syntes ligesom, at han trængte til at se et andet menneske nu. 

				Han fulgte efter hende gennem den sneklædte skov. Han kunne ikke lade være med at gå og kaste sideblikke på Cille, der gik ved siden af ham. 

				Phillip prøvede at ignorere en nagende frygt. Det her var imod alt, hvad han havde regnet for naturligt. Han forsøgte at få frygten til at sænke sig ved at få en samtale i gang, men det var lettere sagt end gjort, for Cille svarede ham kun meget fåmælt og lod være med at spørge selv. 

				Areild boede heldigvis ikke så langt fra Drosselskoven. Hans hjem var en gård, af den slags fribønder ejede. En trelænget gul bygning med stråtag og sort bindingsværk. 

				Da de kom ind på gårdspladsen, mødte de en flok mennesker, der skovlede sne. De holdt inde med deres arbejde, vinkede og nogle råbte. – Hej.

				– Er det Areilds arbejdere? spurgte Phillip forundret og så på folkene, der virkede både raske og glade.

				– Ja! svarede Cille, – det er noget andet end det, du er vant til, hva’? 

				– Mon ikke! 

				Areild kom ud og tog imod dem. Selvom han så ud til at være mindst tres år gammel, virkede han stadig stærk nok til at svinge et sværd og ride en stridshest.

				– Velkommen, kom indenfor, nærmest brølede han, mens han smilede genkendende til Cille.

				Da de var kommet ind, skubbede den gamle kvinde til Phillip, så han kom nærmere Areild – Kan du kende ham her?  

				Areild gik tættere på. Et glædeligt smil bredte sig over hele hans ansigt. – Ja! Du er Kays søn Phillip. 

				Phillip blev noget overrasket over at høre, at Areild vidste, hvem han var.

				– Du kan ikke huske, at du har været her med din far før, vel? 

				Nej, det kunne han godt nok ikke.  

				– Det er også længe siden. Areild førte dem hen til et møblement med en lille sofa og en lænestol. – Der er sikkert meget, du gerne vil vide. 

				Areild satte sig i stolen, Phillip tog sofaen. Cille satte sig på gulvet, selvom der var plads til to på sofaen.

				– Du aner ikke, hvor meget det glæder mig at se dig, Phillip. Jeg troede, at hele jeres familie var blevet udryddet, da soldaterne også kom efter din mor og dine søskende.   

				– Ved du, hvad der skete med dem bagefter? spurgte Phillip.

				Areilds blik blev mørkt. – Nej, desværre. Jeg prøvede ellers. Jeg sendte en af mine arbejdere til domhuset i Østerkøbing for at få en afskrift af deres dom, men han fik afslag.  

				Phillip så skuffet ud.

				– Kay var eftersøgt længe, inden han blev taget. Engang blev han jaget af en del soldater fra Antas. Han søgte tilflugt i Cilles hule, Areild begyndt at le. – Det var lige til det kongelige teater, kan du tro. Kay skreg op, og Cille knurrede, som kun varulve kan gøre det. Soldaterne løb selvfølgelig deres vej og måtte skuffede fortælle deres overordnede, at deres bytte var blevet ædt for næserne af dem.  

				Oprørslederen blev dyster igen. – Det skete i øvrigt den sommer, han blev taget. Jeg bad ham ellers om at holde lav profil, indtil episoden var gledet lidt i baggrunden. Men det gjorde han ikke. 

				Der blev nogle sekunders tavshed. Areild sukkede. – Nå! Jeg går ud fra, at Cille tog dig med herover, fordi du vil være med i oprøret. 

				Phillip nikkede.

				– Jeg vil fortælle dig noget, de færreste ved med sikkerhed. Areild er ikke mit rigtige navn. I virkeligheden hedder jeg Ahrra og er tronarving til vores kongerige. Phillip så forbløffet på ham, men sagde intet.

				Areild havde et fjernt blik i øjnene, som om han ledte efter noget i sin hukommelse.

				– Jeg er født og opvokset på Arsholm slot sammen med min søster Lydia og vores forældre Kong Conrad den Første og Dronning Lisa. 

				Jeg var treogtyve år, da Kentos far, Grev Sigwe, kom med sin store flåde og invaderede vores fredelige land, som kun lige var blevet til et samlet kongerige.

				Min fars undersåtter blev brutalt nedslagtet, byer blev brændt ned til grunden, og unge mænd blev tvunget til at gå i krig for angriberne.

				Conrad samlede alle sine styrker og gik imod Sigwe, men hans soldater var for få, selvom de var gode mænd alle sammen. Under slaget var der pludselig dukket en grif op. Jeg stod lidt væk fra slagmarken sammen med en mindre deling ryttere. Da jeg pludselig hørte den brøle, blev jeg grebet af panik, men beordrede alligevel mine soldater til fremrykning. Mens vi red af sted mod fjenden, lod jeg min hest sakke mere og mere bagud, så jeg til sidst var kommet så langt væk, at jeg vendte om og red væk fra slaget. 

				Den dag svigtede jeg min far, mine venner og hele kongeriget. Jeg flygtede til udlandet, hvor jeg blev i mange år. Med tiden blev jeg dog overbevist om at det var min pligt at videreføre min fars sag. Så efter 10 år vendte jeg hjem, og under navnet Areild begyndte jeg at opbygge en oprørshær. Under mit fravær var den nye konge, Sigwe, død af lungebetændelse, og hans søn, Kento, havde overtaget tronen. 

				Jeg erfarede hurtigt, at Kento var en endnu værre tyran end hans far. Jeg svor en ed til guderne om, at hvis ikke jeg erobrede tronen, ville mine efterkommere gøre det for mig.

				Den gamle mand flyttede blikket fra Phillip over til vinduet, hvor solen allerede stod højt på himlen. – Men nu er jeg blevet gammel, og jeg er bange for, at jeg aldrig vil få min hævn. Han sagde det med en næsten uhørlig mumlen, som om han talte til sig selv.

				Han så pludselig ud som om, han kom i tanke om noget – Åh, forresten Cille! I morgen kommer en større ladning våben gennem Drosselskoven. De kommer fra Østerkøbing og skal til Antas. De våben må vi have fat i.

				

			

		

	Kapitel 4
BAGHOLDET
Phillip vågnede af sig selv den næste morgen. Det var mørkt udenfor. 
Cille var ingen steder at se, men det gjorde nu ikke noget, han følte sig stadig ikke helt tryg ved hende.
Han gik hen til det lille ildsted og prøvede at lave et bål ved at slå to sten sammen. Efter flere forsøg, hvor han to gange havde ramt sine fingre i stedet for flintestenen, lykkedes det.
Pludselig lød en fremmed mandestemme. – Hvad laver du herinde?                     
Phillip så sig forskrækket om. 
Ovre ved hulens åbning stod en tætbygget mand og sigtede på ham med en jagtbue. Han kunne ikke rigtig se mandens ansigt, for det var næsten dækket af en bredskygget hat. 
– Jeg hedder Phillip, og jeg bor hos Cille lige for tiden, svarede Phillip forsvarsberedt.
 Den ukendte sænkede buen og tog et par skridt ind i hulen.
– Nå! Gør du dét, sagde han med mistro i stemmen.
– Og hvem er du selv? spurgte Phillip. 
– Jeg hedder Rarkan, svarede den anden og stoppede pilen i koggeret. 
Rarkan havde sort, glat hår og et groft, vejrbidt ansigt. Han var udelukkende klædt i dyreskind og læder. En typisk Asohnsk jæger.         
I det samme lød der støj ude i gangen, og Cille kom til syne i åbningen. Phillip sank krampagtigt; hun havde blod om snuden.    
– Rarkan? Hva’ gør du her? spurgte varulven og kom helt ind i hulen.
– Ahrra har sendt mig. Han venter dig.  
 – Er der noget, jeg kan gøre? spurgte Phillip straks. 
Cille skævede ned til Rarkan, som om det var hans afgørelse. 
– Ja! Kom bare med, vi får måske brug for dig. 
Uden for hulen stod en stor sortbrun hest. Meget større end soldaternes stridsheste. 
Den stod uden sadel eller hovedtøjer. 
Phillip forstod, at det måtte være en Zeevahhest; de største og vildeste heste, som fandtes, men de blev normalt regnet for umulige at tæmme. 
Så snart hesten fik øje på Phillip, rejste den sig på bagbenene med en arrig fnysen. Dens ene forhov var tæt på at ramme ham.  
Phillip blev så forskrækket, at han væltede bagover og ned i sneen. 
– Pas på! advarede Rarkan. – Han er ikke vant til andre mennesker.  
Med et selvtilfreds smil strøg han hesten mellem øjnene. – Han adlyder kun mig. 
Phillip kom på benene igen. – Undskyld.  
Rarkan svang sig elegant op på ryggen af vildhesten og så på Cille. – Jeg rider nu. Vi ses derhenne. 
Han jog hælene ind i siden på den.  
– Kom! svarede Cille og slog med hovedet i retning af Ahrras gård. Hun begyndte at trave af sted med lange, smidige skridt. 
– Hov! Vent på mig, kaldte Phillip og satte efter hende. 
Det gjorde hun nu ikke. Han var nødt til at løbe, alt hvad han kunne, og alligevel var han et godt stykke bag hende. 
Han kom først op på siden af hende, da hun stoppede. Phillip gispede stakåndet og lænede sig op af et træ.
I det samme fik han øje på Ahrra. Oprørslederen var i fuld rustning. 
– Nå, hva nu? spurgte Cille og lagde forbenene over kors ligesom et menneske.
Ahrra slog ud med en stiv hånd. – Vi gør, som vi plejer. Du tager dig af kusken, og Rarkan ordner de andre. Phillip, du kan hjælpe mig med at få kærren bragt væk. 
Phillip nikkede fjernt som svar. Han havde det ikke helt godt ved tanken om angrebet. Faktisk havde han slet ikke lyst til det, men han havde på den anden side heller ikke lyst til at indrømme det over for de andre. Ville Ahrra virkelig pudse Cille på civile, bare for at få fat i nogle våben? Og ville Rarkan bare uden videre skyde dem ned?
– Lad os komme i stilling, det kan ikke vare lang tid, før de kommer, sagde Ahrra og slog visiret på sin hjelm ned. Vejen gik i en slugt mellem to skovklædte bakker; stedet var perfekt til et baghold.
Rarkan satte en pil på buestrengen. Cille krøb sammen bag en række tætte grantræer, nær ved Ahrras eget gemmested. 
Der gik ikke længe, før kærren med våben dukkede op. Den var spændt for med en langhåret okse. På kuskesædet sad to mænd. Den ene var klædt i en tyk fåreskindsvest med en ulden gul filthat på hoved. Den anden, lidt yngre, var iført en brun kappe uden hætte og en blåstribet skjorte. Tydeligvis var ingen af dem soldater. 
Cille blottede tænderne i lydløs knurren. Phillip så over på hende. Hun havde det samme forventningsfulde udtryk som en hund, der ser sin ejer tage et kødben frem.
– Vent Cille! Det er civile! sagde Ahrra, da han opdagede, at det var bønder, som styrede kærren.
Varulven så ned på kuskene, så rystede hun på hovedet. – Er du sikker på det, Ahrra? De ligner altså mennesker. – Den gamle smilede overbærende. – Det er også mennesker, men de er ikke soldater. Det er almindelige mennesker, som Phillip. 
Ulven drejede hoved og så kort på Phillip, men så derefter tilbage på Ahrra. – Er de da arbejdere? 
– Ja! Det kan man godt sige, svarede Ahrra, der ikke havde tænkt sig at bruge mere tid på at forklare Cille, hvad forskellen på civil og soldat var, i hvert fald ikke lige nu. – Men du må ikke gøre dem fortræd. 
– Nå! Det kunne du bare have sagt, svarede hun og så på kærren igen.
Phillip var lettet, så ville Ahrra ikke gøre uskyldige mennesker fortræd for at få våben, som han først havde troet. Måske havde hverken Ahrra eller Rarkan vidst, at våbnene blev fragtet frem og tilbage af bønder, som blev betalt for det. Det var også noget nyt, og Phillip vidste det kun, fordi han for nogle uger siden havde overhørt en samtale om våbenfragt mellem Herbert og en anden mand, som han kunne ikke huske navnet på.
– Ny plan! sagde Ahrra. – Cille, dræb oksen. Mændene vil sandsynligvis blive så bange, at de stikker af omgående.
Med en lydløshed, som man ikke troede muligt for det store rovdyr, sprang hun frem og kastede sig over oksen, men stik imod Ahrras formodning, stak mændene ikke af. Den ene, ham med filthatten, skreg og blev siddende i choklignende tilstand. Den anden derimod rejste sig og greb et spyd, som lå ude i den ene side af kærren. Med voldsom kraft borede han det ind i skulderen på Cille, som hylede af smerte.
Med en blodig klo greb hun ham i nakken og løftede ham langsomt op. Der kom en underlig rallen fra manden, han slap spyddet og greb om varulvens tykke håndled. 
Med en næsten usynlig bevægelse brækkede Cille nakken på ham og smed liget ud til siden. Hun så med en dyb knurren på den anden mand, men hun angreb ikke.
Rarkan var den første til at tage affære. Han løb ned ved siden af varulven. – Løb! råbte han. 
Den skræmte mand var ikke sen til at gøre, som der blev sagt. Han mere faldt end sprang af kærren og piskede af sted i den retning, han var kommet fra.
Ahrra og Phillip kom hen til kærren. 
Phillip så ned på spyddet, som lå på jorden. Det var designet til varulvejagt. 
Han havde set sådanne langskaftede, bredbladede våben tusinde gange før hos Von Falkenbechs jagtvenner.
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